slabo predvsem radi nesmotrnosti dejanja. Dogodki
se vleéejo in nizajo v vedno novih variacijah, prav
kot v kolportaznem romanu, kjer posamezni snopidi
love bravea in mu ne puste do sape. Tezko je ugeniti,
temu nam je stari slovenski pogan Izbor? Ali zato,
da pomaga ToniSu pri tistih junaskih dejanjih, ki s
smerjo celote niso v nobeni zvezi? Pogresamo moéno
izoblikovanih znaéajev, ki bi povedali, kaj hocejo.
lzrazitejSe ¢érte kazeta samo Stefan in Florijan —
sicer pa so osebe kljub tolikim dogodkom zavite v
meglo, bolj odvisne od svojih osebnih nagnjenj kot
uklenjene v nazor o Zivljenju in preSinjene z voljo
do cilja. Neupravi¢eno je pisatelj oznaéil svoje delo
z romanom — kajti niti v zgodovinskem niti v idejnem
ozirn ne moremo dela opravi¢iti z romanom, kve¢jemu
v slabem, ljudskem pojmovanju. Za zgodovinsko
opravitilo nam je pisatelj podal premalo za tisti Zas
(o zgodovinski zanesljivosti ne morem soditi — dvo-
mim pa o moznarjih v zatetku 14, stoletja), a za
idejno sklenjenost imamo preve¢ nesmotrne roman-
tike in premalo pogleda v ¢loveka in svet. Pisateljev
oblikovni nazor je prej pretehtan na uéinek, na
zanimivost, kakor pa uravnan v izrazanje ¢istih ¢lo-
veskih tezenj.

Kar se tite kompozicije, se iz prologa in epiloga
razvidi, da je bilo delo prvotno zamisljeno v dveh
knjigah in da so »Skorpijoni zemljet izrasli iz srede
obeh del. Odtod si tudi lahke razlagamo razvlecenost
dejanja. Pisateljev izraz se sicer od knjige do knjige
¢isti, vendar ne doseZe nikjer popolne izravnanosti.
Vsekakor pa so nekatera mesta taka, da spadajo med
prve uspehe mnade proze, n.pr. boj 2z volkovi, prihod
kobilie, smrt matere Neze. V celoti pa se zdi, da je
Bevk Zze zapustil tisto izbrano, absolutno umetnitko
teZnjo in se usmeril v hitrega ljudskega pisatelja;
toda tu ga nekaj bistveno loéi od priznanih 1judskih
pisateljev kakor so Finzgar, Detela, Jurdié, Kersnik
— to je njegova nestalnost miselnega in oblikovnega
nazora. Zdaj ga ujame senzacija, zdaj ga zgrabi
problem, v vse se hlastno zakoplje, zaupajo& svoji
tvorni sili; premalo pretehta bistvo stvari, da bi zajel
njeno veénostno jedro in pocakal, da stvar sama
izzori. Enako je z njegovim izrazom, ki se preteino
nagiba k ekspresionisti¢ni dinamiki in leporeéju. Tako
je v posameznih mestih — v kolikor so mogla izzoreti
— blesteé oblikovavee, v celoti pa ni ravnotezja. V
kolikor se da &utiti, Bevk Ze sam posku3a priti preko
svoje prve literarne Sole v stvarnost danadnjega umet-
niskega izraza, in prav bi bilo, da jo najde. F.E.

Tavéarjevih Zbranih spisov IIL zvezek. Uredil
dr.Ivan Prijatelj. V Ljubljani, 1929. Izdala in zalozila
sTiskovna zadrugac. Str. XV + 464.

V tem zvezku so obseZeni Tav&arjevi pripovedni
spisi od leta 1881. do 1886. Na zunaj jih oklepa dvoje
vaznih literarno-historiénih dogodkov, ki sta veé ali
manj vplivala na pisateljevo tvornost, to je ustano-
vitev Ljubljanskega Zvona in Slovana: pri prvem je
bil Tavéar soustanovitelj in soizdajatelj, pri drugem
soizdajatelj. V tem €asu so nastale romanti¢no-histo-
ritne novele Otok in Struga, Tiberius
Pannonicus, Kunzovei, Vita vitae meae,
Janez Solnce in romanti¢no-realistiéni sodobni
mes¢éanski roman Mrtva sreca (LZ, 1884), Poslednje
delo je urednik izlo¢il oéividno zato, ker se mu je
zdelo vaznejSe nalelo organine kakor pa docela hi-
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stori¢ne ureditve. Dr. Prijatelj nam je v svojem uvodu
ofrtal in razlozil pri¢ujoée zgodovinske novele s treh
vidikov: s stali$¢a domacega pripovednistva, kakor sta
ga bila usmerila Levstik in Juréié, dalje z ozirom na
zapadnoevropsko, predvsem nemSko sodobno pripo-
vedniStvo in konéno s poudarkom Tavéarjeve umet-
niske individualnosti. V prvi smeri dr. Prijatelj ngo-
tavlja narodno-utilitaristi¢ni vidik tedanjega sloven-
skega slovsiva. ko je bila beletrija skoraj edino tori-
§¢e za propagando sodobnih idej in skoraj edina
narodna uteha, in pravi: sNarod, drzavnopelitiéno
podjarmljen, naj pokaze v spisih svojih pisateljev
svojo samobitnost, svoje markantne znacaje in po-
stave, varujote svojo neodvisnost, svoj poseben naéin
zivljenja, vse to v ta namen, da se vsaj v dudevnem
kraljestyu literature vzpostavi kot krepak, svoboden
in samorasel lik, imajoé pravico do skromnega mesteca
na solneu in v druzbi in kulturni tekmi drugih naro-
dov.¢ (Str.1.) Ta poudarek dr. Prijatelja je vaZen in
ima svoj pomen tudi preko Tavéarja, ker nam for-
mulira nalogo literature, kakor so jo bili pri nas pri-
morani sprejeti in so jo odli¢no vrsili vsi nadi najvecji
in najkrepkejéi tvorei od PreSerna do danes, kar znaci
neuporabnost I'art pour lartizma za narod, ki je v
borbi. V naslednji tocki nam je dr. Prijatelj v sirokih
obrisih razvil genealogijo sodobnega nemskega romana
in novele; tu vidimo tedanji okus in tendenco, ki sta
ve¢ ali manj posredno vplivala tudi na Tavéarjevo
snovanje. V oznac¢hi Tavéarjeve umetnidke individu-
alnosti nam urednik konéno poudarja Siroki romanti-
c¢en razmah glavnih oseb in drasticno humoristiéno
karikiranje stranskil oseb, T. zmisel za slikovitost v
starodavnosti, ob kateri pa nikoli ne zataji svoje
demokratiéne narave. Mi bi dodali: v T. je dvoje
estetskih in idejnih nasprotstev. ze v moSkih letih
sled tistega Taveéarja, kakren se je v poznih letih
pokazal cel in uravnan: konservativni demokrat.

Blesteéi Prijateljev uvod, ki se odlikuje s svezimi
in gladkimi formulacijami, vpliva pozivljajote na
danadnjega bravca, naj si bo katerekoli kategorije, in
mu je najboljdi vodnik pri branju. Urednikove
opombe prinafajo poveéini precej Siroka raziska-
vanja o tvarini in snovi posameznih del; dragocena
so za studij Tavéarjevega beletristi¢nega snovanja;
vefinoma je dr.Prijatelj Ze sam kriti¢no pregledal
uporabo avtorjevih virov (zlasti ob mnoveli »Janez
Solnce¢) in nam podaja snovno in vsebinsko razlago
posameznih mest v tekstu. F. K.

Alojz Gradnik: Zalozba
:Juge. Ljubljana, 1928,

Znanje o vzhodnoazijskih kulturah, zlasti o kitaj-
ski in japonski, je v Evropi zelo novega datuma in
v glavnem ne sega preko srede 19. stoletja. Brockhans
(Allg. dtsch. Real-Enzykl., 1V., 1852, 118 sl), ki navaja
zelo izCrpno starejfo literaturo in prevode, nas dobro
pouéi o oni slufajnosti in nesistematiki, ki je bila
dotlej Evropo seznanjala n.pr. s kitajskim slovstvom
in umetnostjo: a razmere tudi poslej niso bile dosti
boljie, kljub temu, da je v drugi polovici 19.stoletja
Evropa sprejela ogromno mnoZino vzhodnoazijskih
umetnostnih in kulturnih spomenikov, in tako je
sistematiéni studij teh stvari zapotel v bistvu Sele
v nadih dneh. Vendar poznavaleu in ljubitelju, kakor
tudi temu in onemu raziskovalcu samemu svojstveno

Kitajska lirika.



bogastvo te umetnosti ze davno ni bilo veé prikrito in
so se zato po eni strani njeni produkti umevno sma-
trali za precejinje dragocenosti, po drugi se je pa
tudi evropski umetnosti, kjer je le-ta stilno-kvalita-
tivno kelidirala z vzhodnoazijsko, nehote jela pripi-
savati neka odliénost. Spomina vredno je ono mesto
pri Wickhoffu (Wien. Genesis, Bln., 1912, 74), kjer se
podértava kongenijulnost rimske flavijske skulpture
s kitajsko in ni¢ manj laskavo ne zvene identi¢ne
ugotovitve glede nekaterih romanti¢nih mojstrov, na
primer C.D. Friedricha (Pauli, Die Kunst des Klassiz.
u.der Rom., Eln., 1925, 93), da drugega ne omenjamo.
In to paé ne neupraviceno. Saj bi edinstvena dovr-
fenost, s katero je v kakem kitajskem bronastem
vréu, loneu itd. realizirana estetska smotrnost in
monumentalnost; ako hoéemo veé, v kaki sliki, risbi
realiziran vifek slikovitega gledanja, vselej pa primer
estetsko-pomembnega predmeta: saj bi, pravim, to
skoraj utegnilo spraviti v zadrego zagovornika za-
padne umetnosti v nas. In ne bi bil zadnji med razlogi
tipus liriéne pesmi, ki ga je izdelala vzhodnoazijska
pesniska domisljija.

Gradniku gre zasluga, da nas je s knjigo »Kitajska
lirika« prvi v vetjem obsegu opozoril na bogasive
kitajske literature. Ze v »Padajocih zvezdah« (1916)
je bil objavil dvoje pesmi po kitajskih predlogah
(Rdeca roza, Zvesta Zena) in, sode¢ po pric¢ujoci
zbirki, je poslej prebil mnogo ur med vzhodnimi
poeti. Vendar svojega naslova ta knjiga ne nosi z
neomejeno pravico, ker G. ni prevajal po izvirnikih,
ampak po najrazliénejsih evropskih sprevodihe in
prepesnitvah (Predg. XXX) in s tem prencha tudi nafa
pravica, soditi njegove pesmi z vidika tone prestave
originala. Saj menda ni treba Se posebej razlagati, kaj
pomeni tako delo po kopijah prve, druge ali celo
tretje roke za notranjo dokumentari¢no vrednost in
oceno. A naSa pravica more biti — po logi¢nem pre-
udarku seveda — samo %e manj3a, ako niti sami ne
obvladamo jezika originala in se torej ne naslanjamo
na edino avtenti¢éno mesto, nego po nasi subjektivni
sodbi na bolj ali manj zveste tuje prenose, kot v
nafem sluéaju; znanje kitajscéine pri evropskih lite-
ratih se mi zdi nekam zadreg polno. Edini prevod,
na katerega bi se smeli nemara vsaj z delnim upravi-
¢enjem opreti, je August Pfizmaierja Pe-Lo-Thien
(Denkschriften d. k. Akad. d. Wissensch. Wien, Phil.-
Hist. CL. XXXVI, 1888, 1 sl., 211 sl.). PL je res da pre-
vajal z ucenjasko akribijo in neokretnostjo, toda
prednosti so tudi velike; zvestoba do besednega reda,
celo do ritma, primitivizem predstav itd. in ne bom
zamolCal, da so mi njegovi prevodi Ijubsi od pesnisko
bolj dovrienih prenosov kakega Klabunda ali Beth-
geja. Za primer naj spodaj postavim Pfizm. prevod
pesmi, ki nosi pri G. naslov sTujkac in ki se dojame
povsem moderno: tu pa nekaj Stevilk, v kakem raz-
merju stoji Gradnikova prepesnitev z Pfizmaierjevimi
prevodi, ne da bi seveda hotel z verzi »meritic nmet-
nisko kvaliteto enega ali drugega, saj takoj vidimo,
da G, liricni karakter ne prenese dolgih verzov, kot
jih ima n. pr. prevod Cesarskih davkov pri PI in Se
drugi, Prva 8t, G. druga Pf.: Jesenski metulj 16, 12;
"Vetnost 7, 24; Zimska not 16, 16; Cesarski davki
50, 38: Mraz 22, 20; Zima 24, 16: Tujka 24, 16.
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Man hirt in der Nacht einen singenden Menschen

In der Nacht auf der Papageien-Insel man ankerte,

Des Herbststromes Mond rein und hell.

In dem Nachbarschiff ein singender Mensch war,

Der hervorbrechende Klang konnte machen vor
Kummer vergeh'n.

Der Gesang endend, ward fortgesetzt durch Weinen,

Des Weinens Ton durchdringend, wieder stockend.

Man suchte nach der Stimme, sah diesen Menschen,

s war ein Weib, deren Angesicht wie Schnee.

Allein, gelehnt an den Mastbaum, sie stand,

Schine von Anblick, siebzehn bis achtzehn von
Jahren.

[n der Nacht die Trinen glichen echten Perlen,

Zu zweien, zu zweien fallend bei dem gldnzenden
Mond.

Man fragte, wessen Hauses Weib sie sei,

Gesang und Weinen, warum kalt und schneidend.
Einmal man fragte, einmal sie netzte den Brustlatz,
Sie senkte die Brauen, durchaus sie nicht sprach.

In dem Dorfe weilend, von Kilte gequilt

Achtes Jahr, zwiélfter Monat,

Fiinfter Tag. Snee in Menge,

Bambus, Pistazien séimtlich erfroren.

Und wie viel mehr jenes kleiderlose Volk?

Im Umherblicken zwischen den Dorfdurchgingen

Von zehn Hiusern acht bis neun arm.

Der Nordwind scharf wie Schwerter,

Tuch und Fleckseide nicht bedeckt den Leib.

Man nur brennt Stroh, Dornenfeuer,

Traurig sitzend, in der Nacht erwartend den friihen
Morgen.

Man jetzt kennt der grossen Kilte Jahr,
Der Ackersmann noch immer Miihsal, Sorge hat.
Auf mich, wenn man blickt an diesem Tage,
Von der Pfllanzenhalle tief ist verdeckt das Tor.
Wolltuch, Pelz iiberwdlbt, Taffettuch verhiillt,
Im Sitzen und Liegen ist es iiberfliissig warm,
Gliicklich zu entkommen dem Hunger, dem Trost,

der Miihsal.
Auch ohne Anstrengen auf Ackerhiigeln.
Dies bedenkend, kann ich mich schimen sehr,
Ich frage. was fiir ein Mensch ich bin.

Pri Gradniku: Zima.

Zato ne gre, da bi na ljubo lilolosko-kriti¢nemu
pretehtavanju in ugotavljanju ne podértali dejstva,
da pomeni Kitajska lirika najmoénejo slovensko
liriko zadnjega ¢asa. G. se je sicer spravil prevajat
kitajske poete, podal je pa — paradoks ali ne —
Padajoce zvezde. Zato je docela pozitivno dejanje in
po moji sodbi tudi sicer vaZno za estetsko-individu-
alno, tvorbeno kvaliteto te antologije. Gradnik paé
ne spada med poete, ki se razvijajo sod leve na
desnoe, ki pri¢no tako, a jenjajo v popolnoma dru-
gacnem stilu, torej sploh, ki se razvijajo, nego je
zelo konservativen in glede izrazove topografije na-
ravnost omejen lirik. Prva njegova pesem po tem
prav ni¢ ne zaostaja za eno izmed poslednjih, odnosno

"ne stoji nikjer drugje nego ta, zato pa se tako zvani

srazvoje tu vrii v notranji intenziteti izraza, v tistem



posebnem timbru melodije in elementarnosti liriénega
tuvstva, ki postaja pri G. ¢edalje popolnejse in zre-
lejse. Na nebroj mestih knjige moremo to nekod
naravnost demoni¢no poglobljenost opazovati in z
naslado uzivati, dasi stoje na liniji Padajoc¢ih zvezd
(prim, 3213 sl 60'-%, 837 844 itd. itd.). In bila je. sodim,
bas ta znacaju vzhodnoazijski umetnosti kongenijalna
nerazvojnost in elementarnost liriéne predstave in
¢uvstva, ki mu je pokazala pot h kitajski liriki in
ki je najboljsa garancija. da se bo njegova knjiga
prepesnitev Se citala tudi. ko bomo Zze imeli tekstno-
kriticno toéne prevode po izvirnikil. Zakaj na njej
lezi kot dragocena patina ono. kar je pri liriéni pesmi
najveé in edino vredno: pecat tle¢e osebnosti, ki je
vso snov pretopila in po svoje preognjevila.

Vesta pesmi, ki bodo sle za trajno v inveutar nade
lirike, je respektabilna in jalovo pofetje bi hilo na-
vajanje vsake posebej. Mislim pa. da takih ket so
Maséevanje (4). Tozba garde (5). Brezupna proinja
(b) fe prav posebej, Rdeéa reza (40), Zdraviea o tugi
(48), Paviljon iz porcelana (54). Na vojsko (67), Jesen-
ski metulj (95). Zvesta zena (122). Mesedina na morju
(125) itd. doslej pri nas nismo ravno prepogosto culi.
Tu je zopet enkrat zabrnelo in zazvenelo prav iz dna
in zelo malo mi potem pomeni ngotovitev., da to pri
G.oni tako, kakor je nemara v originalu in podobno,
Glavno je pat, da je tu Kitajska predloga oplodila
domaco silo in dala umotvor v slovenski liriki. Vsako
drugo besedovanje bi bilo odved in tako tudi oérta-
vanje poedinilh v knjigi zastopanih pesniskih oseb-
nosti. o sicer bravee poudi
prepuscam temn samenmit

Cemer se Predgovoru,

Knjigi. katero je po naértih arh. Serajnika okusuno
opremila zalozba »Juge, je Gradnik pripisal razen
Predgovora Pojasnila in Literaturo. Zeleti je, da hi
G v drugi izdaji. katero bo verjetno moral kmalu
prirediti, marsikaj izpilil in popravil. Take naj bi
zlasti spravil v red verz, misel in stavek, kar je kot
estetski  postulat precej neugodno namrec
vplivajo mesta kot 38, 73, 81. 82 in podobno in liriéno
necisto. Opasnost. ki iz tega rezultira, je ritmicna
proza, ki v sebi nima dovolj akcentov, da bi ¢lenila
lik; naravno Kkoncizna in kompozicijonalno odliéna
Brezupna prosnja, ki mi je ne samo vzorna nego
tudi zagonetna. naj sluzi G. za tip, kjer ne gre dru-
gace. Ponekod so tudi vegje in manjSe jezikovne ne-
rodnosti, ki naj bi drugic¢ izostale, n.pr.: 19: jésen —
resen; 21: iStem te zjutraj, zvécer: 44: da razplaié;
64: jutrdnje: 81: ¢e ziv se je vrnil; 116: na papig
otoku: 156: zgodilo gorje je. itd.  Ali ni Skoda mar-
sikaterega mesta, da ga kvari taka zunanja neure-
jenost?

VpraSanje tekstno toénega prevoda kitajske lirike
po izvirniku je s to knjige seveda ostalo odprto kot
prej in bo naloga nafe prihodnosti., da ga redi. Toda
ali se bomo mi, narod misijonarjev, sploh kdaj, ¢e-
tudi v najmanjsi meri, seznanili s kulturami zunaj
Iivrope po lasini roki? Zdi se mi, da bodo morale
nastopiti droge sile, ako ne bomo Se naprej hoteli
rajemati iz virov desete in Se slabfe vrste. R.L.

Slovenci v desetletju 19181928, Zbornik razprav
iz kulturne, gospodarske in  politicne zgodovine.
Uredil dr. Jos. Mal. Znanstvena izdanja -Leonove
druzbes v Ljubljani, 1. zvezek. Ljubljana. 1928,

vazino;
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Bilanca slovenstva v prvem desetletju narodno-
politiéne svobode bi lahko nazvali to 776 strani ob-
sezno delo, ki je v 31 ¢lankih zbralo raznolik zgodo-
vinski, spominski in statistiéni material za najnovejso
slovensko zgodovino. Prva skupina ¢lankov (Koro-

tanec: Nasa Koroska — Chronista Sontiacus: Slo-
venci v Italiji — dr. p. Hugon Bren: Slovenci v
inozemstvu) nas seznani predvsem s premisljenim

poudarkom z usodami in trpljenjem Slovencey onkraj
nasih drzavnih mej. Naslednji Stivje clanki (dr. Jos.
Jerié: Narodni svet — dr. Janko Breje: Od prevraia
do ustave — dr. Mat. Slavi¢: Drezavni prevreat
Maviborski oblasti — Vikt. Andrejka: Razvo] vo-
jastva in vojni dogodki ol prevrata do danes) nam
nudijo avtentiéno. deloma tudi dragoceno memoarno
gradivo za zgodovino vlege Slovencev pri likvidaceiji
Avstrije in pri postanku skupne jugoslovanske drzave,
Viego Slowencev v naSi notranji politiki nam pojas-

njujejo clanki: dr. Jos. Iohnjec: O unstavi nade
drzave — dr. M. Natla¢en: Oblastne samouprave v
Sloveniji — dr. M, Pivee: Programi politicnih strank

in statistika volitev. Nato sledi doley serija ¢lankov,
napisanih od vodilnih strokovnjakov, ki po-
jasnijo razvej posameznih upravnih in gospodarskih
strok v Sloveniji v tej dobiz uprava (L. Bogutaj)
pravosodje (M. Skerlj). cerkev (V. Steska), zdravsivo
(A. Brecelj), socialue zadeve (I, Uratnik). produkivae
sile (). Jovan). zadruznisive (A. Kralj), denarsivo
(L. Slokar), davki {]). Mosetizh), Zeleznice (A. Pregelj).
juvna dela (8t Skubie), posta in brzojay (L Rozman).
Zakljuéna skupina ¢lankov pa vsebuje kulturno bi-
lanco slovenstva v ozjem zmislu te besede: rezultate
slovenskega znanstva, ki mu je prav fo desetletje
fele dalo osnovo, je pregledno zbral e

natn

Lukman:
nesporno je prav znanstvena bilanea izmed najbolj
aktivnih. Fr. Koblar je strnil rezultate slovenske
literature v ¢lanek =Slovenska knjizevnost v zadnjih
desetih letihe. Svojo nalogo je redil zgledno, ko je
najprej v kratkem uvodu opredelil svoj nazor o
nalogah literarne zgodovine, Njegovo gledanje na
problem se opira na pravilno spoznanje. da je pravi
knjizevnik kakor pravi umetnik sploh sréno zvezan
s svojim narodom. Literarna zgodovina ne sme pre-
zreti zunanjih dogodkov v Zivljenju naroda, ker so
vazni kot ¢initelji narodovega duhovnega Zivljenja
ter odkriva tudi zlasti tiste sile. ki usmerjajo in
organizirajo literarno  zivljenje. Zato se peéa K.
najprej s splosnim narodnim polozajem in vlogi
knjizevnikovy v njem (n.pr.zanimiva resolucija kul-
turnega odseka Narodnega sveta in njena zgodovina).
nato z organizacijo knjizevnosti v ti dobi in konfno
7z vaznimi pojavi knjizevne produkeije. Jasno oérta
predvsem problem narodne, kulturne in umetniske
orientacije slovenske povojne literature in njenc
vidne pojave. Poseben odstavek se peca z odrazom
novega narodnega polozaja v literaturi; to poglavje
je v zvezi z mamenom, ki ga knjiga ima. posebno
vazno. V zadujem (3.) odstavku pregledno oriSe naj-
vaznejie smeri in pojave knjizevne produkcije tega
desetletja in se kratko, toda zelo dolotno dotika
glavnih smeri kultorne orvientacije in njihovih kva-
litet. — K. Gantar nam nato nudi pregled sloven-
skega ¢asopisja po vojni; Fr. Koblar razvej sloven-
skega gledaliséa; M. Marolt likovne umetnosti: Stanko
Vurnik glasbenega Zivljenja; N. Velikonja Solstva;




